
Laghu - Bhägavatämåta

Part-1 
The Sweetness of Kåñëa

Chapter-5
Discussion of the Parävasthä forms



Text-314
brahmäëòänäm anantänäà 
präyo nänävidhätmanäm |
våndäni bhagavac-chaktau 

viciträëi cakäsati 

A mass (våndäni) of unlimited (präyah
anantänäà), wondrous (viciträëi) universes
(brahmäëòänäm) of great variety (nänä vidha
ätmanäm) exist (cakäsati) by the power of the
Lord (bhagavat-çaktau).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Viñëu Puräëa says:

aëòänäà tu sahasräëy ayutäni ca
édåçänäà tathä tatra koöi-koöi-çatäni ca

There are (tathä tatra) thousand and ten thousands
(sahasräëy ayutäni ca) of universes (édåçänäà
aëòänäà), and ten million and one billion as well (koöi-
koöi-çatäni ca).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Bhägavatam says:

dyu-pataya eva te na yayur antam anantatayä
tvam api yad-antaräëòa-nicayä nanu sävaraëäù
kha iva rajäàsi vänti vayasä saha yac chrutayas

tvayi hi phalanty atan-nirasanena bhavan-nidhanäù

Because You are unlimited (tvam anantatayä), neither the lords of heaven
(na dyu-pataya eva) nor even You Yourself (tvam api) can ever reach
(yayuh) the end of Your glories (te antam). The countless universes (yad-
antaräëòa-nicayä), each enveloped in its shell (sa ävaraëäù), are
compelled by the wheel of time to wander within You (vayasä saha), like
particles of dust blowing about in the sky (kha iva rajäàsi). The çrutis
(yat çrutayah), following their method of eliminating everything separate
from the Supreme (atan-nirasanena), become successful (phalanty) by
revealing You (tvayi) as their final conclusion (bhavan-nidhanäù). SB
10.87.41



Srila Baladeva Vidyabhusana

saìkhyänaà paramäëünäà
kälena kriyate mayä

na tathä me vibhüténäà
såjato ’ëòäni koöiçaù

Even though over a period of time (kälena) I might
count (mayä saìkhyänaà kriyate) all the atoms of the
universe (paramäëünäà), I could not count (na tathä
me) all of my vibhütis (vibhüténäà) since I create
(såjatah) millions of universes (aëòäni koöiçaù). SB
11.16.39

• Thus the argument of the Mäyävädis who say there is
only one universe is defeated.



Text:315-316
çata-koöi-pramäëäni yojanänäà tu känicit |

ajäëòäni viräjante çakti-vaicitryato hareù ||315||
känicic ca nikharveëa teñäà padmäyutena ca |
tat-parärdha-çatenäpi viståtäni tu känicit ||316||

Some universes (känicit aja aëòäni), emanating
(viräjante) from the amazing çakti of the Lord (çakti-
vaicitryato hareù), are a hundred million yojanas wide
(çata-koöi-pramäëäni). Some are a billion yojanas
(känicic ca nikharveëa), some are ten trillion (teñäà
padmäyutena), some are (känicit tu) ten quadrillion
yojanas (tat-parärdha-çatenäpi) in breadth (viståtäni).



Text-317
madhye teñäm ajäëòeñu keñucid viàçatiù kåtä |

bhuvanänäà ca païcäçat kutracit sapatatis tathä |
çataà sahasram ayutaà lakñaà kvacana räjati 

Within some of these universes (keñucid ajäëòeñu
madhye) are twenty planetary systems (bhuvanänäà
viàçatiù kåtä), in others (kutracit) there are fifty
(païcäçat), in others (tathä kvacana) there are (räjati) a
hundred, in others a thousand and in others ten thousand
and in others a hundred thousand (çataà sahasram
ayutaà lakñaà).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• In the universe of four-headed Brahmä, there are
fourteen planetary systems.

• But in others there are twenty planetary systems, in
others there are much more, and in others even
more.



Text-318

brahmädyä lokapäs teñu nänä-rüpäç cakäsati |
paramardhi-sahasreëa sevyamänäù samantataù ||

kvacid indrädayas teñu mahäkalpa-çatäyuñaù |
mahäkalpa-parärdhäyur-bhäjo brahmädayas tathä 

The Brahmäs and other devatäs (brahmädyä lokapäh)
have various forms (nänä-rüpäh cakäsati) and are
endowed (samantataù sevyamänäù) with thousands of
powers (paramardhi-sahasreëa). Some Indras and
devatäs (kvacid indrädayah) have life spans of a hundred
lives of our Brahmä (mahäkalpa-çatäyuñaù). Some
Brahmäs (tathä brahmä ädayah) have life spans of a
hundred trillion mahä-kalpas (mahäkalpa-parärdha
äyuh-bhäjah).



Text-319

te te brahma-sureçädyäù kathitäç ciralokapäù |
stutäìghri-péöhaù kåñëo ’yaà teñäà mukuöa-koöibhiù 

Ten million crowns (mukuöa-koöibhiù) of these Brahmäs
and other protectors of planets (teñäà brahma-
sureçädyäù kathitäh ciralokapäù) praised (stutäù) the
shoes of Kåñëa (kåñëäìghri-péöhaù) with their sound
(ayaà).



Text-320

ekadä dvärakä-puryäà sudharmäyäà muräntake |
viräjati tam ägatya dvärädhyakño nyavedayat |

didåkñur deva-pädäbjaà brahmä dväre ’vatiñöhate 

One time (ekadä) Kåñëa was sitting (muräntake viräjati)
in the assembly hall (sudharmäyäà) in Dvärakä
(dvärakä-puryäà). The door keeper (dvära adhyakñah)
approached (ägatya) and said to Kåñëa (tam nyavedayat)
that Brahmä (brahmä), desiring to see his lotus feet
(didåkñur deva-pädäbjaà), was waiting at the door
(dväre avatiñöhate).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The story is not meaningless like “This is the son
born of a barren mother.”

• Rather, it has meaning like “the sun rises.”



Text-321
ägataù katamo brahmä dväréti paripåccha tam |

ity acyuta-giraà çåëvan etya dvärädhipaù punaù ||
påñövä brahmänam ägatya kåñëägre ca tam abravét |

ägataù sanakädénäà janakaç caturänanaù 

Kåñëa asked (tam paripåccha), “Which Brahmä has
arrived (katamo brahmä dväré ägataù iti)?” Hearing
Kåñëa’s words (ity acyuta-giraà çåëvan), the door keeper
went (dvärädhipaù punaù etya) and asked Brahmä the
same question (påñövä brahmänam). The doorkeeper
returned to Kåñëa (ägatya kåñëägre ca) and said (tam
abravét), “The four-headed Brahma (caturänanaù) who
produced the four Kumäras (sanakädénäà janakah) is
here (ägataù).”



Text-322
änayeti harer väcä tena brahmä praveçitaù |

praëaman daëòavat påñöaù kåñëena kim ihägataù |
tvam iti präha taà brahmä devägamana-käraëam |

vakñye paçcäd yad ätthädya brahmä katama ity adaù |
jïätum icchämi tan nätha brahmä nänyo ’sti mad yataù 

The Lord said (harer väcä), “Bring him in (tena änaya iti).”
Brahmä entered (brahmä praveçitaù) and offered respects
(praëaman daëòavat). Kåñëa asked (påñöaù kåñëena) “Why have
you come (kim tvam iha ägataù)?” Brahmä said (taà brahmä
präha), “I will explain (vakñye) my reason for coming (ägamana-
käraëam) afterwards (paçcäd). You said today ‘Which Brahmä
has come?’ O Lord (nätha), I would like to know (jïätum
icchämi) about this first (tad adaù), because (yataù) there is no
Brahmä (na brahmä asti) other than myself (mad anyah).”



Text-323
atha smitvä mukundena dväravatyäà drutaà tadä |
småtvä brahmäëòa-koöibhyo loka-päläù samägatäù |
añöavakräç catuùñañöhi-vakträù çata-mukhäs tathä |
sahasra-vakträ lakñäsyäù koöi-vakträ viriïcayaù |

rudräç ca viàçati-mukhäs tathä païcäçad-änanäù |
çata-vakträù sahasräsyä lakña-bähu-çiro-bhåtaù ||
purandaräç ca lakñälakñä niyutäkñäs tathäpare |

apare loka-päläç ca vividhäkåti-bhüñaëäù ||
kåñëasya purataù präptäù päda-péöham avänaman |

tän dåñövä vismayät tasmin unmamäda caturmukhaù

Kåñëa smiled (atha smitvä mukundena), and in his mind instantly called (tadä småtvä drutaà) the
Brahmäs and other devatäs (loka-päläù) from millions of universes (brahmäëòa-koöibhyo) to Dvärakä
(dväravatyäà). They all arrived (samägatäù). Some Brahmäs had eight heads (añöavakräç), some had
sixty-four heads (catuùñañöhi-vakträù) and some had a hundred heads (çata-mukhäs tathä). Others
had a thousand head (sahasra-vakträ), others hand a hundred thousand heads and others had ten
million heads (lakñäsyäù koöi-vakträ viriïcayaù). Some Rudras had twenty heads (rudräç ca viàçati-
mukhäs) and others had fifty (tathä païcäçad-änanäù), a hundred, or a thousand heads (çata-vakträù
sahasräsyä) Others had a hundred thousand heads and arms (lakña-bähu-çiro-bhåtaù). Indras with a
hundred thousand eyes and a million eyes were present (purandaräç ca lakñälakñä niyuta akñäh).
Other devatäs (apare loka-päläç ca) with various forms and ornaments (vividha äkåti-bhüñaëäù) were
also present (implied). Arriving before Kåñëa (kåñëasya purataù präptäù), they offered respects (päda-
péöham avänaman). Seeing all of them (tän dåñövä), the four-headed Brahmä (caturmukhaù) became
completely bewildered out of astonishment (tasmin unmamäda vismayät).



Text-324

kià ca –
viñëu-dharmottare proktaà 
sarve brahmäëòa-maëòaläù |

deçato jévataç cäpi 
tulya-rüpa bhavanty amé 

However (kià ca), in the Viñëu-dharmottara (viñëu-
dharmottare) it is said (proktaà) that all of the universes
(amé sarve brahmäëòa-maëòaläù) have the same form
(tulya-rüpa bhavanty) in terms of shape and living
entities (deçato jévataç cäpi).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• By the word kiàca, statements with a different
meaning are presented.

• Çrédhara Svämé says kiàca means beginning and
completeness.

• In all the universes, the beings such as Brahmä have
the same life span and the same places to live.
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